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2020年第 9號法律公告

《2020年公職指明 (修訂 )公告》

(由行政長官會同行政會議根據《釋義及通則條例》(第 1章 ) 
第 43條作出 )

1. 生效日期
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本公告自2020年4月6日起實施。
 (2) 第 3(3)條自《商船 (控制壓載水及沉積物 )規例》(第 413

章，附屬法例 Q)開始實施的日期起實施。

2. 修訂《公職指明公告》
《公職指明公告》(第 1章，附屬法例 C)現予修訂，修訂方式
列於第 3條。

3. 修訂附表 (公職指明 )

 (1) 附表，關乎為施行《商船 (安全 )條例》(第 369章 )而指
明的海事處處長的記項——
廢除
在“，第”之後的所有字句
代以
“15(2)(i)、17(2)(i)、18(2)(i)、21(2)、31、38(4)、51(2) 及
(3)、57(2)、62、63及 114(1)。”。

L.N. 9 of 2020

Specification of Public Offices (Amendment) Notice  
2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 43 of the 
Interpretation and General Clauses Ordinance (Cap. 1))

1. Commencement

 (1) Subject to subsection (2), this Notice comes into operation 
on 6 April 2020.

 (2) Section 3(3) comes into operation on the day on which the 
Merchant Shipping (Control of Ballast Water and 
Sediments) Regulation (Cap. 413 sub. leg. Q) comes into 
operation.

2. Specification of Public Offices Notice amended

The Specification of Public Offices Notice (Cap. 1 sub. leg. C) 
is amended as set out in section 3.

3. Schedule amended (specification of public offices)

 (1) The Schedule, entry relating to the Director of Marine 
specified for the purposes of the Merchant Shipping 
(Safety) Ordinance (Cap. 369)—

Repeal

everything after “sections”

Substitute

“15(2)(i), 17(2)(i), 18(2)(i), 21(2), 31, 38(4), 51(2) and (3), 
57(2), 62, 63 and 114(1).”.
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 (2) The Schedule, after the entry relating to the Director of 
Marine specified for the purposes of the Merchant 
Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 369)—

Add

“Director of Marine Merchant Shipping (Minimum 
Passenger Space) Regulations 
(Cap. 369 sub. leg. E), 
regulations 16(5), 23(1) and (2), 
30(10) and 43.

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Anchors and Chain Cables) 
Regulations (Cap. 369 sub. leg. 
Q), regulation 11.

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Cargo Ship Construction and 
Survey) (Ships Built Before  
1 September 1984) Regulations 
(Cap. 369 sub. leg. R), 
regulations 1(7), 10(4) and 
36(2).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Cargo Ship Construction and 
Survey) (Ships Built On or 
After 1 September 1984) 
Regulations (Cap. 369 sub. leg. 
S), regulation 1(4).

 (2) 附表，在關乎為施行《商船 (安全 )條例》(第 369章 )而
指明的海事處處長的記項之後——
加入
“海事處處長 《商船 ( 最少乘客空間 ) 規例》 

( 第 369 章，附屬法例 E)，第
16(5)、23(1) 及 (2)、30(10) 及
43條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (錨及錨鏈 )規例》
(第 369章，附屬法例 Q)，第
11條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (貨船構造及檢驗 )
(1984年 9月 1日之前建造的船
舶 )規例》(第 369章，附屬法
例R)，第1(7)、10(4)及36(2)條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (貨船構造及檢驗 )
(1984年 9月 1日或之後建造的
船舶 )規例》(第 369章，附屬
法例 S)，第 1(4)條。
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Director of Marine Merchant Shipping (Safety) (Fire 
Protection) (Ships Built Before 
25 May 1980) Regulations (Cap. 
369 sub. leg. W), regulations 
3(4), 6(2), 31(2), 48(2) and 
74(2).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) (Fire 
Appliances) (Ships Built On or 
After 25 May 1980 but Before  
1 September 1984) Regulations 
(Cap. 369 sub. leg. X), 
regulations 5(2), 11(4), 33(3), 
56(2), 60(2) and 62(2).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) (Fire 
Protection) (Ships Built On  
or After 1 September 1984) 
Regulations (Cap. 369 sub. leg. 
Y), regulations 5(1)(b), 10(4), 
31(2)(b), 44(2), 46(2), 58(3), 
85(2)(b), 86(2), 101(2)(b), 102(2) 
and 145.

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Grain) Regulations (Cap. 369 
sub. leg. AA), regulation 8.

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Means of Access) Regulations 
(Cap. 369 sub. leg. AH), 
regulation 3(3).

海事處處長 《商船 ( 安全 ) ( 防火 ) (1980 年 
5月25日之前建造的船舶 )規例》
(第 369章，附屬法例W)，第
3(4)、6(2)、31(2)、48(2) 及
74(2)條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (消防裝置 ) (1980
年 5月 25日或之後但 1984年 
9月 1日之前建造的船舶 )規例》
(第 369章，附屬法例 X)，第
5(2)、11(4)、33(3)、56(2)、
60(2)及 62(2)條。

海事處處長 《商船 ( 安全 ) ( 防火 ) (1984 年 
9月 1日或之後建造的船舶 )規
例》(第 369章，附屬法例 Y)，
第 5(1)(b)、10(4)、31(2)(b)、
44(2)、46(2)、58(3)、85(2)(b)、
86(2)、101(2)(b)、102(2) 及 145
條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (穀物 )規例》(第
369章，附屬法例AA)，第8條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (上落設施 )規例》
(第 369章，附屬法例 AH)，第
3(3)條。
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Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Passenger Ship Construction) 
(Ships Built Before 1 September 
1984) Regulations (Cap. 369 
sub. leg. AL), regulations 2, 
8(4) and (6), 62(2)(b), 63(2), 
78(2)(b), 79(2), 114(2), 128(7)(a) 
and 131(2)(g).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Passenger Ship Construction 
and Survey) (Ships Built On or 
After 1 September 1984) 
Regulations (Cap. 369 sub. leg. 
AM), regulations 2 and 8(2) 
and (5).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Protective Clothing and 
Equipment) Regulations (Cap. 
369 sub. leg. AO), regulation 
3(4).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Radio Installations Survey) 
Regulations (Cap. 369 sub. leg. 
AQ), regulation 3(2).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Ship’s Manning) Regulation 
(Cap. 369 sub. leg. AS), section 
3.

海事處處長 《商船 (安全 ) (客船構造 ) (1984
年 9月 1日之前建造的船舶 )
規例》(第 369章，附屬法例AL)， 
第 2、8(4) 及 (6)、62(2)(b)、
63(2)、78(2)(b)、79(2)、114(2)、
128(7)(a)及 131(2)(g)條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (客船構造及檢驗 )
(1984年 9月 1日或之後建造的
船舶 )規例》(第 369章，附屬
法例AM)，第2及8(2)及 (5)條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (防護衣物及設備 )
規例》(第369章，附屬法例AO)， 
第 3(4)條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (無線電裝設檢驗 )
規例》(第369章，附屬法例AQ)， 
第 3(2)條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (船舶人手編配 )
規例》(第 369章，附屬法例AS)， 
第 3條。
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Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Subdivision and Damage 
Stability of  Cargo Ships) 
Regulation (Cap. 369 sub. leg. 
AT), section 3.

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Carriage of Cargoes and Oil 
Fuel) Regulation (Cap. 369 sub. 
leg. AV), section 2(3).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) (High 
Speed Craft) Regulation (Cap. 
369 sub. leg. AW), section 12.

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) (Life-
Saving Appl iances  and 
Arrangements, Musters and 
Training) Regulation (Cap. 369 
sub. leg. AY), section 7(2) and 
(3).

Director of Marine Merchant Shipping (Safety) 
(Dangerous Goods and Marine 
Pollutants) Regulation (Cap. 
413 sub. leg. H), section 1(4).

Director of Marine Merchant Shipping (Prevention 
and Control of Pollution) 
(Charges for Discharge of 
Polluting Waste) Regulation 
(Cap. 413 sub. leg. I), section 
3(3).

海事處處長 《商船 (安全 ) (貨船的分艙及破
艙穩定性 )規例》(第 369章，
附屬法例 AT)，第 3條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (運載貨物及油類
燃料 )規例》(第 369章，附屬
法例 AV)，第 2(3)條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (高速船 )規例》(第
369章，附屬法例 AW)，第 12
條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (救生設備及布置、
召集及訓練 )規例》(第 369章，
附屬法例AY)，第7(2)及 (3)條。

海事處處長 《商船 (安全 ) (危險貨物及海洋
污染物 )規例》(第 413章，附
屬法例 H)，第 1(4)條。

海事處處長 《商船 (防止及控制污染 ) (排放
污染廢物費用 )規例》(第 413
章，附屬法例 I)，第 3(3)條。
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Director of Marine Merchant Shipping (Prevention of 
Pollution by Sewage) Regulation 
(Cap. 413 sub. leg. K), section 
3(4).

Director of Marine Merchant Shipping (Prevention of 
Pol lut ion  by  Garbage) 
Regulation (Cap. 413 sub. leg. 
O), section 14.

Director of Marine Merchant Shipping (Prevention of 
Air Pollution) Regulation (Cap. 
413 sub. leg. P), section 99.

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Health and Safety: General 
Duties) Regulation (Cap. 478 
sub. leg. C), section 7A.

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Hours of Rest) Regulation 
(Cap. 478 sub. leg. D), section 
3(2).

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Safe Movement on Board 
Ship) Regulation (Cap. 478 sub. 
leg. G), section 3(3).

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Certification of  Officers) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. 
J), section 3(2).

海事處處長 《商船 (防止污水污染 )規例》(第
413章，附屬法例 K)，第 3(4)
條。

海事處處長 《商船 (防止廢物污染 )規例》(第
413章，附屬法例O)，第14條。

海事處處長 《商船 (防止空氣污染 )規例》(第
413章，附屬法例P)，第 99條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (健康及安全︰一
般責任 )規例》(第 478章，附
屬法例 C)，第 7A條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (休息時間 )規例》
(第 478章，附屬法例 D)，第
3(2)條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (船上活動安全 )
規例》(第478章，附屬法例G)，
第 3(3)條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (高級船員資格證
明 )規例》(第 478章，附屬法
例 J)，第 3(2)條。
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Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Code of  Safe Working 
Practices) Regulation (Cap. 478 
sub. leg. M), section 3(2).

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
( M e d i c a l  E x a m i n at i o n ) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. 
O), section 3(3).

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Safety Officials and Reporting 
of  Accidents, Dangerous 
Occurrences and Occupational 
Diseases) Regulation (Cap. 478 
sub. leg. R), section 3(3).

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Certification and Watchkeeping) 
Regulation (Cap. 478 sub.  
leg. T), section 3(3).

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Engine Room Watch Ratings 
and Electro-Technical Ratings) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. 
V), section 3(2).

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Medical Stores) Regulation 
(Cap. 478 sub. leg. X), section 
3(2).

海事處處長 《商船 (海員 ) (安全工作守則 )
規例》(第478章，附屬法例M)，
第 3(2)條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (體格檢驗 )規例》
(第 478章，附屬法例 O)，第
3(3)條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (安全人員和意外、
危險事故及職業病報告 )規例》
(第 478章，附屬法例 R)，第
3(3)條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (資格證明及值班 )
規例》(第 478章，附屬法例T)，
第 3(3)條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (機房值班普通船
員及電子技術普通船員 )規例》
(第 478章，附屬法例 V)，第
3(2)條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (醫療物品 )規例》
(第 478章，附屬法例 X)，第
3(2)條。
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Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Passenger Ships—Training) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. 
AD), section 2(2).

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Working and Living Conditions) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. 
AF), section 114.

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Tankers) Regulation (Cap. 478 
sub. leg. AG), section 13.

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Navigational Watch) Regulation 
(Cap. 478 sub. leg. AH), section 
12.

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Certificates of Proficiency for 
Able Seafarers) Regulation 
(Cap. 478 sub. leg. AI), section 
14.

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Safety, Security and Designated 
Duties Training) Regulation 
(Cap. 478 sub. leg. AJ), section 
16.

海事處處長 《商船 (海員 ) (客船——訓練 )
規例》(第478章，附屬法例AD)， 
第 2(2)條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )
規例》(第478章，附屬法例AF)， 
第 114條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (油船 )規例》(第
478章，附屬法例 AG)，第 13
條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (導航值班 )規例》
(第 478章，附屬法例 AH)，第
12條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (高級海員培訓合
格證書 )規例》(第 478章，附
屬法例 AI)，第 14條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (安全、保安及指
定職責培訓 )規例》(第 478章，
附屬法例 AJ)，第 16條。
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Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Ships Using Low-flashpoint 
Fuels) Regulation (Cap. 478 
sub. leg. AK), section 13.

Director of Marine Merchant Shipping (Seafarers) 
(Ships Operating in Polar 
Waters) Regulation (Cap. 478 
sub. leg. AL), section 13.

Director of Marine Merchant Shipping (Security of 
Ships and Port Facilities) 
Ordinance (Cap. 582), section 
14.”.

 (3) The Schedule, after the entry relating to the Director of 
Marine specified for the purposes of the Merchant 
Shipping (Prevention of Air Pollution) Regulation (Cap. 
413 sub. leg. P)—

Add

“Director of Marine Merchant Shipping (Control of 
Ballast Water and Sediments) 
Regulation (Cap. 413 sub. leg. 
Q), section 40.”.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER 

7 January 2020

海事處處長 《商船 (海員 ) (使用低閃點燃料
船舶 )規例》(第 478章，附屬
法例 AK)，第 13條。

海事處處長 《商船 (海員 ) (極地水域操作船
舶 )規例》(第 478章，附屬法
例 AL)，第 13條。

海事處處長 《商船 (船舶及港口設施保安 )條
例》(第 582章 )，第 14條。”。

 (3) 附表，在關乎為施行《商船 (防止空氣污染 )規例》(第
413章，附屬法例 P)而指明的海事處處長的記項之後——
加入
“海事處處長 《商船 (控制壓載水及沉積物 )規

例》(第 413章，附屬法例 Q)，
第 40條。”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2020年 1月 7日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 Section 43 of the Interpretation and General Clauses 
Ordinance (Cap. 1) (Ordinance) provides for the delegation of 
powers and duties by persons holding a public office specified 
under that section. The Schedule to the Specification of Public 
Offices Notice (Cap. 1 sub. leg. C) (principal Notice) contains a 
list of public offices specified for the purposes of various 
legislative provisions.

2. This Notice amends the Schedule to the principal Notice by 
specifying the Director of Marine for the purposes of certain 
legislative provisions, so that the Director may delegate the 
powers and duties under those provisions in accordance with 
section 43 of the Ordinance.

註釋

 《釋義及通則條例》(第 1章 )(《條例》)第 43條是為擔任該條
指明的公職的人轉授權力及職責而訂立的條文。《公職指明
公告》(第 1章，附屬法例 C) (《主體公告》)的附表載有名單，
列出為施行不同法例條文而指明的公職。

2. 本公告修訂《主體公告》的附表，為施行某些法例條文而指明
海事處處長，使處長可按照《條例》第 43條，轉授該等條文
之下的權力及職責。
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